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C’ÉTAIT un soir du printemps de 182*. Tout Rome était en mouvement:

Es war an einem Frühlingsabend des Jahres 182–. Ganz Rom war in Bewegung:

M. le duc de B***, ce fameux banquier, donnait un bal dans son nouveau palais de la place de Venise.

der berühmte Bankier Herzog von B***, gab einen Ball in seinem neuen Palazzo am Venetianischen Platz.

Tout ce que les arts de l’Italie, tout ce que le luxe de Paris et de Londres peuvent produire de plus magnifique

Alles, was die Künste Italiens, der Luxus von Paris und London hervorbringen können an Herrlichkeiten,

avait été réuni pour l’embellissement de ce palais. Le concours était immense.

hatte sich vereinigt zur Verschönerung dieses Palastes. Der Zustrom war gewaltig.

Les beautés blondes et réservées de la noble Angleterre avaient brigué l’honneur d’assister à ce bal; elles arrivaient en foule.

Die sonst so zurückhaltenden schönen Blondinen des englischen Adels hatten sich eifrig um die Ehre einer Einladung zu diesem Ball beworben; sie kamen in Menge.

Les plus belles femmes de Rome leur disputaient le prix de la beauté.

Die schönsten Frauen Roms stritten mit ihnen um den Schönheitspreis.

Une jeune fille que l’éclat de ses yeux et ses cheveux d’ébène proclamaient Romaine entra conduite par son père; tous les regards la suivirent.

Ein junges Mädchen – der Glanz ihrer Augen und ebenholzschwarzen Haare verkündeten die Römerin – trat am Arm ihres Vaters ein; alle Blicke folgten ihr.

Un orgueil singulier éclatait dans chacun de ses mouvements.

Ein seltsamer Stolz lag in jeder ihrer Bewegungen.




On voyait les étrangers qui entraient frappés de la magnificence de ce bal.

Die Fremden waren sichtlich verblüfft von der Pracht dieses Balles.

«Les fêtes d’aucun des rois de l’Europe, disaient-ils, n’approchent point de ceci.»

»Kein König in Europa«, sagten sie, »gibt Feste, die diesem nahekommen.«




Les rois n’ont pas un palais d’architecture romaine: ils sont obligés d’inviter les grandes dames de leur cour;

Die Könige haben keinen Palast von römischer Architektur; sie sind gezwungen, die großen Damen ihres Hofes einzuladen;

M. le duc de B*** ne prie que de jolies femmes. Ce soir-là il avait été heureux dans ses invitations; les hommes semblaient éblouis.

der Herzog von B*** fordert nur hübsche Frauen auf. An diesem Abend war er glücklich gewesen in seinen Einladungen; die Männer schienen geblendet.

Parmi tant de femmes remarquables il fut question de décider quelle était la plus belle: le choix resta quelque temps indécis;

Man wollte entscheiden, wer unter so vielen bemerkenswerten Frauen die schönste wäre; man schwankte kurze Zeit;

mais enfin la princesse Vanina Vanini, cette jeune fille aux cheveux noirs et à l’œil de feu, fut proclamée la reine du bal.

aber schließlich wurde die Fürstin Vanina Vanini, das junge Mädchen mit dem schwarzen Haar und den Feueraugen zur Königin des Balles ausgerufen.

Aussitôt les étrangers et les jeunes Romains, abandonnant tous les autres salons, firent foule dans celui où elle était.

Alsbald verließen die Fremden und die jungen Römer alle andern Salons und drängten in den, wo sie sich aufhielt.




Son père, le prince don Asdrubale Vanini, avait voulu qu’elle dansât d’abord avec deux ou trois souverains d’Allemagne.

Auf den Wunsch ihres Vaters, des Fürsten Asdrubale Vanini, hatte sie zunächst mit zwei oder drei regierenden Fürsten Deutschlands getanzt.

Elle accepta ensuite les invitations de quelques Anglais fort beaux et fort nobles; leur air empesé l’ennuya.

Sie nahm sodann die Aufforderungen einiger sehr schöner und sehr vornehmer Engländer an, deren steifes Wesen sie langweilte.

Elle parut prendre plus de plaisir à tourmenter le jeune Livio Savelli qui semblait fort amoureux.

Mehr Gefallen fand sie offenbar daran, den jungen Livio Savelli zu quälen, der sehr verliebt schien.

C’était le jeune homme le plus brillant de Rome, et de plus lui aussi était prince;

Er war der glänzendste junge Mann von Rom und aus fürstlichem Haus;

mais si on lui eût donné à lire un roman, il eût jeté le volume au bout de vingt pages, disant qu’il lui donnait mal à la tête. C’était un désavantage aux yeux de Vanina.

aber, hätte man ihm einen Roman zu lesen gegeben, er hätte das Buch nach der zwanzigsten Seite weggeworfen und erklärt, es machte ihm Kopfweh. Das war ein Nachteil in Vaninas Augen.




Vers le minuit une nouvelle se répandit dans le bal, et fit assez d’effet.

Gegen Mitternacht verbreitete sich auf dem Ball eine Neuigkeit, die starken Eindruck machte.

Un jeune carbonaro, détenu au fort Saint-Ange, venait de se sauver le soir même,

Ein junger, in der Engelsburg gefangen gehaltener Carbonaro war am selben Abend in einer Verkleidung entflohen;

à l’aide d’un déguisement, et, par un excès d’audace romanesque, arrivé au dernier corps de garde de la prison, il avait attaqué les soldats avec un poignard;

bei der letzten Gefängniswache angekommen, hatte er in romantisch mutwilliger Kühnheit die Soldaten mit einem Dolch angegriffen,

mais il avait été blessé lui-même, les sbires le suivaient dans les rues à la trace de son sang, et on espérait le revoir.

war aber selbst verwundet worden; und nun folgten die Häscher der Spur seines Blutes durch die Straßen; man hoffte, ihn einzufangen.




Comme on racontait cette anecdote,

Während diese Begebenheit erzählt wurde,

don Livio Savelli, ébloui des grâces et des succès de Vanina, avec laquelle il venait de danser, lui disait en la reconduisant à sa place, et presque fou d’amour:

führte Don Livio gerade Vanina vom Tanze auf ihren Platz zurück; geblendet von ihrer Schönheit und ihren Erfolgen und beinah wahnsinnig vor Liebe, sagte er:




— Mais, de grâce, qui donc pourrait vous plaire?

»Vergeben Sie die Frage – wer könnte Ihnen überhaupt gefallen?«




— Ce jeune carbonaro qui vient de s’échapper, lui répondit Vanina;

»Der junge Carbonaro, der eben entsprungen ist,« antwortete ihm Vanina,

au moins celui-là a fait quelque chose de plus que de se donner la peine de naître.

»der hat doch wenigstens mehr getan, als geboren zu werden.«
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